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Tissari, H. Lovescapes: Changes in prototypical senses and cognitive
metaphors since 1500. (Mémoires de la Société Néophilologique de Helsinki
LXII.) 470 pp. Helsinki: Société Néophilologique. March 2003.1%7>,
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Tissari, H. Five hundred years of /Jove: A prototype-semantic analysis.
Lexicology, Semantics and Lexicography- Selected Papers from the Fourth C.L.
Brook Symposium Manchester, August 1998, ed. by Christian J. Kay & Julie
Coleman. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins. 127-156. February
2000. | Tissari, H. Affection, friendship, passion and charity: A history of
four ‘love lexemes’ since the fifteenth century. Neuphilologische Mitterlungen
CII: 1, 49-76. May 2001. | Tissari, H. Like like love: Comparing two modern
English words diachronically. New Perspectives on  English Historical
Linguistics® Selected Papers from 12 ICEHL, Glasgow, 21-26 August 2002.
Volume II' Lexis and Transmission, ed. by Christian Kay, Carole Hough & Irené
Wotherspoon. (Current Issues in Linguistic Theory 252.) Amsterdam &
Philadelphia: John Benjamins. 235-249. March 2004. | Tissari, H. Love in
words: Experience and conceptualization in the modern English lexicon of love.
Perspectives on Variation: Sociolinguistic, Historical, Comparative, ed. by
Nicole Delbecque, Johan van der Auwera & Dirk Geeraerts. Berlin & New York:
Mouton de Gruyter. 143-176. June 2005. | Tissari, H. Conceptualizing
shame: Investigating uses of the English word shame, 1418-1991. Selected
Proceedings of the 2005 Symposium on New Approaches in English Historical
Lexis (HEL-LEX) . 143-154. March 2006. | Tissari, H. Compressing emotion
to politeness: On [ fear and I'm afraid. Change in Meaning and the Meaning of
Change: Studies in Semantics and Grammar from Old to Present-Day English,
ed. by Matti Rissanen, Marianna Hintikka, Leena Kahlas-Tarkka & Roderick
McConchie. (Mémoires de la Société Néophilologique de Helsinki LXXII.)
Helsinki: Société Néophilologique. 57-90. January 2008. | Tissari, H. A look
at respect : Investigating metonymies in Early Modern English. English
Historical Linguistics 2006. Volume II°© Lexical and Semantical Change.
Selected Papers from the fourteenth International Conference on FEnglish
Historical Linguistics ICEHL 14), Bergamo, 21-25 August 2006, ed. by Richard
Dury, Maurizio Gotti & Marina Dossena. Amsterdam: John Benjamins. 139-157.
June 2008.1%7)>,
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Tissari, H. Review of Malgorzata Fabiszak, ed. (2007) Language and Meaning:
Cognitive and Functional Perspectives. Frankfurt am Main: Peter Lang. SKY
Journal of Linguistics 20, 467—470. January 2008.1% 7>, VIl E
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#H&E “The interplay between grammaticalization and
lexicalization”

HEME

This lecture examines the relationship and interplay between
‘grammaticalization’, as a kind of change that brings about new GRAMMATICAL
forms, and ‘lexicalization’, which creates new LEXICAL items. Studies on the
relationship between grammaticalization and related processes, such as anti-, re-
and degrammaticalization, as well as the relationship between grammaticalization
and lexicalization have become very prominent recently (cf. Moreno Cabrera 1998,
Lehmann 2002). If one presupposes that the two processes lead in opposite
directions, one might conclude that there is something contradictory between
grammaticalization and lexicalization. On the other hand, there are lots of
examples that have been interpreted as the result of grammaticalization by some
researches and as lexicalization by others, e.g. the German temporal adverb heute
‘today’, which has its origin in a free syntactic unit * hiu tagu (‘this day’), the archaic
English discourse particle methinks, Modern English modal particle maybe,
indefinite pronouns like someone, somebody or something, paraphrasal verb
constructions like take a shower, have a swim, or derivational affixes like English
-ful, -less, or -dom (cf. Meillet (1958 [1912]: 138-9; Wischer 2000; Brinton &
Traugott 2005; Brinton 2008).

One problem is that obviously both, grammaticalization and lexicalization,
share a number of similarities. Both are gradual transitions, which involve
mechanisms that partly overlap, such as phonetic erosion and morphological fusion.
Nevertheless they yield different outcomes. Another problem is that a clear
understanding of the notions of GRAMMAR and LEXICON is still missing. This causes
a lot of problems with regard to the classification of linguistic items as grammatical
or lexical, and thus as the result of a grammaticalization or a lexicalization process.
Furthermore, the concepts and definitions of lexicalization are even more variable
and less clear-cut than those of grammaticalization.
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In my lecture I will present a number of case studies on the basis of which I
will demonstrate why and in what respect the two processes involve similar
mechanisms and in what way they differ. Furthermore, it will be shown that they
are not mirror images or contradictory processes, and that there are various paths
of lexicalization, which interact in different ways with grammaticalization, such as
the ‘syntax>lexeme’ path (me pyncep > methinks), the ‘beyond-inflection’ path
(drincan - dranc - druncon - gedruncen > drink - drank - drunk (V) | drunken (Adj)),

and the ‘hypostasis’ path (imperialism, communism, descriptivism > (an) ism).
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